: S
30
e, S Y . A A —
7 @ / & R E : £ Sw
/ / VI e i o e 7
v VAl s> | ///r: 5o ¥ e = /
: s b AP P e @
\ PSS g . ¥ P = S 5 D
S, i &4 9 . 8 W
NN £ & & \ < Ny
i R J i
A
. J 5435

2527585
CHINESE TRANSLATORS JOURNAL WA

(AR
QK2236444

\ I hEHEBSST

09 EEEmsRYsRian: NEESNE 4
7] EFAEEASERNETESHS
30 (hEIES ) EEEHPE S TSR

B ERALIEMESHMLEE ., RUBESIRZFILIT
REFRELNIFEHNERZFEEIR: JIRESEF
EMFERIEEE RS

STHEBFREZEFERE
—LARIEIC P

hE AR ITIEENEANES R




E :*L 2022 F B 518 (9 B 15 BitR)

BA3HELB/2751

BARRSEE A7

WOERERA (LBKESHF)

F &
FRBEER
EhE
‘wRX

IR BB REE
B B N
®WEH PE EEE
HIRE

MANBRE (RBAESHA)

Fize
EHRR
B
ERIE
s
B2 5]
B3 g
KER
fhes
£ X
FUR=
XYNF
XU
i
HER
FEgAL
w ¥
e S4
BRARIY
BiER
X
=] 3
KR
Hnaafk
wese
it
EE
)iz
R
BE

L hE SRR
itk
EgssEAS

LB EEARS
hEERREFE DO
hEYN B e
HERIZAS
EBBARE GRYI)
- TRl

LB EEAY
EEMMMAEBINS
IEREEAY

laP e

IIAE

- gy
BREERIEAY
hEEENS

b TP

PEH SRR

F e
IERIMBIMRAS
ENEELRS
hES BRI P
P IISMEE AR
wfl[PRed

b o3l i bop e

piA- v
EEPEAS
Ry

[ IRINBIMRAY

ol

FRRMERER, D2—WBR. OF
FHANE, NARIEERWERNTRE, &
&, (FRRABFBMILHASIERE.,

RMMERA, REBENE, BEES
EREAT). KTEH. FHEERBRIBE

RASHIRRAORHRY .

RMEFHRESS, RIEBHNE, (FE
MESRGATIMBHRIE ., FLUSR. &
. WH. BRESACARERE, LRE

f|FER.

BRioHS /
05 BiFWRNFER. HEBENEZE 83T
13 MBEFERBICHRER 5738
21 BFEAEERTSTINETESHME BRIE R
RSB /
30 (PEIFE) REBFNPESLTEEHE =T
38 BEINEREHEMNBEMNTESER SREFR
BN /
48 WIRKIBETENRNSESE KR
57 HMEFREESHNENSHT EEX
BN/
66 BIFMTRASIIEMBIGHINTHE, RUGERSKERFILT
KEE S8 QRE
73 EFETXELEAESEN MT| IRFBIFSEF R YR
HBHEN /
81 BiFEHTERRIFIIA
— (20 tH 2 hEBEHITEEHR ) ™ME o
R /
87 NERFEZHIBFLIENRM
— BT E R ERNOPER S BFHAR =B
95 &SRS
—BEREUFNPELRNECEEEZRE p=Y Ve
ARG /
102 PEEFHAENOERSER
—RERERIRBIHHER S8
AR /
108 KBIPEGELIIFERERLEEERIG. Tl SIRE B KE




ES s

HiEiFie / :ﬁimiﬁ&ﬁ!&k%
118 “BF=xEENX e i
—BAR (2 ) 1950 FEAHR = el
{ PEERZE ) R\
SRUA / =
126 FENMFMHOBERPE VRIS g;g
AR
.3
SR / X
134 HFPEBBEEZELRS R
—LIEEEIL 6 el (010 ) 68326681 68327209
BITRBEBIE
(010 ) 68995951 68994027
RRIRR / BTN
142 PERAR/NTER NSRS FFH pmog oo
149 XEBFERERR ;;g?;;fw
— LSS SR EEIRI R A KEF B (010 ) 68995925
155 DHARERIRISNE SBIERIT NE s t50-onine 01901
163 BN EBEHZIESE ksl n
2021 SR EE ARSI EEE it
HMEE K Bk ﬁﬁﬂﬂﬁﬁ&t&i 248
100037
B%2zr/ R
170 The Pleasures of Life (Excerpt) (John Lubbock) B¢ = uraibadid
172 HIERSEETEMREE o PR AR
— N EENAREFSNEXEK Ll AIERERERAR
178 IRFNEEARGREHNE (A4 ) ER iR mm
181 Bi¥: EANSREZEOESE R TR
SERIEDS
by a
RIiSESEE / PEERESRRSAT (5 300 )
186 (A TESHHATESL—FL ) ARPEEEERAEE TS S D ey WHIZEERE
ROBLE T FE 0325 S
190 §Iﬂ! / FHHSHEMHIEE
I K ISSN 1000-873X Eafes: 2-471
5459 4 5 PERGHERTE NS “CN11-1354H BSMEB: BM272

Effi: 307T




CO NTE NTS Vol.43 No.5 Sept. 2022

Chinese Translators Journal

Information about Chinese
Translators Journal (CTJ)

Chinese Translators Journal (CTJ) is a scholarly
publication sponsored by the Translators
Association of China. A peer-reviewed bimonthly
in Chinese, CTJ is committed to promoting
translation both as a socio-cultural practice and

as an area of theoretical inquiry. The Journal

aims to stimulate innovative research on

all translation-related issues. It offers a forum for
China’s translators, interpreters and scholars

of translation studies to share with one another their
fresh ideas and new findings, and to exchange
views with their international counterparts as well.
CTJ welcomes contributions that deal with a wide
generic range of topics, from conference
interpreting to pedagogy of translation. It also
encourages discussions based on

a diversity of methodological perspectives.
Submissions will be evaluated initially by the
Editorial Department. Those found suitable for the
Journal will then go through a double-blind

peer review process. To facilitate this process, avoid
self-identification in the text proper of the MS,

and provide instead a separate cover page with

the title of the article, the name of the author and
his/her institutional affiliation. The Editor’s decision
on a submission is normally made within 90 days.

Contributions should be sent to:
Editorial Department,

Chinese Translators Journal,

24 Baiwanzhuang Street,

Beijing 100037, P. R. China

Tel: 86-10-68326681 68327209

For subscription, contact:

China International Book Company, P.O. Box 399,
Beijing, P. R. China

Tel: 86-10-68433113; 86-10-68433109;
86-10-68433146

E-mail: bk@mail.cibtc.com.cn

Website: www.cibtc.com.cn

05

13

21

30

38

48

57

66

73

Calling for a Value-oriented New Approach in
Translation Studies LUO Dijiang

Information-centered Theory of Translation:
An Exploration PI Qiang

Paradigmatic Shift and Integration in Studying
the Cognitive Process of Translation
LANG Yue & HOU Linping

C-E Translations Published in The China
Review and the Dissemination of the Chinese
Culture in the West LI Haijun

Adaptation and Reconstruction in Late Qing
Translation of Foreign History Textbooks
GUO Weiran

Translation and Circulation of Jonathan Swift’s
Works in China JIANG Yongying

Translation and Study of Du Fu in Russia
MAO Zhiwen

How to Construct an On-Campus Practical
Training Base for MTI Students
ZHANG Xiufeng, GAO Hui & BAI Xiaohuang

A Comparison of Parallel Texts-based Model
for MTI Tourism Translation Teaching
SHAN Wenbo

170 E/C Translation Practice: The Pleasures of Life

(Excerpt) (John Lubbock) CAO Minglun

178 C/E Translation Practice: Exploration into the

Neural Mechanism of Aesthetic Cognition
(Lin Wei) LIN Wei

190 English Abstracts of Major Papers in This Issue



CHINESE
TRANSLATORS
JOURNAL

EP.%?HI#

imi

FEP:
FERA:

fRIBERA
= K
ERtS:
ESMES:

hESMEREITEWE
HLPESHRAR
FEBFENS

(PEBIE) RmiaE

m F

2-471

BM272

of
o)

Ep Rl
SRITR:
1T 5 &b
EMRTT:

ZEVFANIE:

Ol eREDRIB IR A E)

LR THBBUS

SLESIHEB
FEEREBRZE2RE)
(1t523991548)

HEE @ L @ FH=BB/E
RP L 503255

ISSN 1000-873X

R i

Eff: 30.005T RMB




